
Die Übersetzung zu Deutsch soll nur den Sinn des Textes darstellen, ist aber kein Gesangtext mehr und passt nicht zur Melodie… 

Język polski - polnisch 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
To już nie ja 
 
Minęło wiele długich lat 
Zagoił rany czas 
Nie czekam już, nie tęsknię też 
Bo po co, sensu brak 
Tą samą dziś aleją 
Odpływam w marzeń las 
To już nie my to tylko ja 
Na drzewie serc  
Złamanych znak 
 
Nie, nie, nie, to już nie ja z tamtych dni 
Odszedłem gdzieś daleko stąd 
Nie wrócę już, daruj mi 
 
Nie, nie, nie, to już nie ja z tamtych dni 
Odszedłem gdzieś daleko stąd 
Nie wrócę już, daruj mi 
 
Złamane serca, Bóg sam nic nie pomoże 
Czas zmienia ludzi, to nie ja, daruj mi 
 
To już nie ja z tamtych dni, daruj mi 
 
 
 

Deutsch - język niemiecki 

 
 
Autor: Janusz Wolski 

 
Ich bin es nicht mehr 
 
Viele lange Jahre sind vergangen 
Die Zeit hat die Wunden geheilt 
Ich warte nicht mehr und vermisse dich auch nicht 
Wofür? Es gibt keinen Sinn 
mit derselben Allee heute 
schwimme weg in einen Wald von Träumen 
Es sind nicht wir, das bin nur ich 
Auf dem Baum der gebrochenen  
Herzen Zeichen 
 
Nein, nein, nein, ich bin es nicht mehr von damals 
Ich ging irgendwo weit weg 
Ich werde nicht zurückkommen, vergib es mir 
 
Nein, nein, nein, ich bin es nicht mehr von damals 
Ich ging irgendwo weit weg 
Ich werde nicht zurückkommen, vergib es mir 
 
Gebrochene Herzen, Gott selbst wird nichts helfen 
Die Zeit verändert die Menschen, ich bin es nicht, vergib es mir 
 
Ich bin es nicht von damals, vergib es mir 


